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				Jeg lavede en masse havearbejde, da jeg flyttede ind i High Glen House, og det var sådan, jeg fandt jernhalsbåndet.

					Huset var ved at falde sammen, og haven var groet til. Der havde boet en skør, gammel dame i huset i tyve år uden at give det så meget som et frisk strøg maling. Hun døde, og jeg købte huset af hendes søn, der ejer Toyota-forretningen i Kirkburn, den nærmeste by, der ligger firs kilometer herfra.

					De undrer Dem måske over, at nogen kunne få lyst til at købe et faldefærdigt hus, firs kilometer midt ude i ingenting. Men jeg elsker altså denne dal. Der er sky hjorte i skovene og en ørnerede øverst på bjergkammen. I haven tilbragte jeg lige så megen tid med at støtte mig til spadeskaftet og stirre mod de blågrønne bjergskråninger som med at grave.

					Men jeg gravede også. Jeg besluttede mig for at plante buske omkring dasset. Det er ikke nogen pyntelig bygning – bræddevægge uden vinduer – og jeg ønskede at skjule den med buske. Da jeg gravede renden til at plante i, fandt jeg en kasse.

					Den var ikke særlig stor, cirka på størrelse med de kasser, man får tolv flasker god vin i. Der var heller ikke noget prangende ved den, blot almindeligt ulakeret træ holdt sammen af rustne søm. Jeg brækkede den op med spaden.

					Der var to ting i den.

					Den ene var en stor gammel bog. Jeg blev helt spændt. Måske var det en familiebibel med en fascinerende historie på forsatsbladet – fødsler, giftermål og dødsfald blandt de mennesker, der havde boet i mit hus for hundrede år siden. Men jeg blev skuffet. Da jeg åbnede den, fandt jeg siderne fuldstændigt opløst. Man kunne ikke læse et ord.

					Den anden genstand var en voksdugspose. Den var også gået i opløsning, og da jeg rørte ved den med mine havehandsker, faldt den fra hinanden. Indeni var der en jernring med en diameter på omkring femten centimeter. Den var anløben, men voksdugen havde forhindret den i at ruste op.

					Den så ud til at være groft lavet, sandsynligvis af en landsbysmed, og først tænkte jeg, at det kunne være en del af en kærre eller en plov. Men hvorfor havde nogen pakket den omhyggeligt ind i voksdug for at bevare den? Der var et brud på ringen, og den var blevet bøjet. Så begyndte jeg at tænke på den som en halsring, som en eller anden fange havde været tvunget til at bære. Da fangen var undveget, var ringen blevet brudt op med et tungt stykke smedeværktøj og derpå bøjet, så han kunne få den af.

					Jeg tog den med ind og begyndte at gøre den rent. Det var et langsommeligt stykke arbejde, så jeg lagde den i blød i rustfjerner natten over og forsøgte igen dagen efter. Da jeg pudsede den med en klud, kom en indskrift til syne.

					Den var indgraveret med en gammeldags svungen skrift, og det tog mig nogen tid at tyde den, men dette er, hvad der stod:

				

				Denne mand tilhører
Sir George Jamisson af Fife. Anno 1767

				

				Den ligger her på mit skrivebord ved siden af computeren. Jeg bruger den som brevvægt. Jeg tager den ofte op og drejer den mellem hænderne og læser indskriften. Hvis jernhalsbåndet kunne tale, tænker jeg, hvilken historie ville den så kunne fortælle?
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				Sneen kronede High Glens bjergkamme og lå i slugterne som perleglimtende pletter, som smykker på brystet af en grøn silkekjole. I dalbunden hastede et vandløb af sted mellem overisede sten. Den hårde vind, der hylede ind fra Nordsøen, medførte byger af slud og hagl.

					På deres vandretur til kirke fulgte McAsh-tvillingerne, Malachi og Esther, en snoet sti langs dalens østlige skråning. Malachi, der var kendt som Mack, var i en plaidkappe og tweedbukser, men hans ben var bare under knæene, og han frøs om de strømpeløse fødder i træskoene. Men han var ung og varmblodig og mærkede næppe kulden.

					Dette var ikke den korteste vej til kirke, men han havde altid været betaget af High Glen. De høje bjergsider, de tavse, gådefulde skove og de klukkende vandløb dannede et landskab i samklang med hans inderste. Han havde iagttaget et ørnepar opfostre tre kuld unger. Som ørnene havde han stjålet herremandens laks fra de myldrende vandløb. Og som hjorten havde han skjult sig mellem træerne, tavs og ubevægelig, når skytterne kom.

					Herremanden var en kvinde, lady Hallim, en enke med en datter. Jorden på den anden side af bjerget tilhørte sir George Jamisson, og det var en anden verden. Der var flænset store huller i bjergsiderne, menneskeskabte bakker af slagge vansirede dalen, solide vogne belæsset med kul gennempløjede vejen. Det var der, tvillingerne boede, i en landsby ved navn Heugh, en lang række lave stenhuse, der marcherede op ad bakke som en trappe.

					De var mandlige og kvindelige udgaver af næsten det samme billede. Begge havde lyst hår, sort af kulstøv, og slående, bleggrønne øjne. Begge var lavstammede og brede over ryggen med muskuløse arme og ben. Begge havde deres meningers mod og var stridbare.

					Ordstrid var en familietradition. Deres far havde været fritænker, altid rede til at modsige regeringen, kirken eller en hvilken som helst anden myndighed. Deres mor havde arbejdet for lady Hallim, før hun blev gift, og som så mange tjenestefolk havde hun identificeret sig med overklassen. I en hård vinter, da minen havde været lukket en måned på grund af en eksplosion, var far død af sort spyt, den hoste der dræbte så mange kulminearbejdere, og mor fik lungebetændelse og fulgte ham inden for et par uger. Men diskussionerne fortsatte, sædvanligvis lørdag aften i mrs. Wheighels skænkestue, der var det nærmeste på en kro, man havde i Heugh.

					Arbejderne på godset og bolsmændene støttede moderens synspunkt. De sagde, at kongen var indsat af Gud, og at alt folket derfor skulle adlyde ham. Kulminearbejderne havde hørt om nyere tanker. John Locke og andre filosoffer sagde, at regeringens myndighed nødvendigvis måtte bygge på folkets samtykke. Denne teori tiltalte Mack.

					Kun ganske få minearbejdere i Heugh kunne læse, men Macks mor kunne, og han havde plaget hende om at undervise ham. Hun havde undervist begge sine børn og overhørt spydighederne fra sin mand, der sagde, hun gjorde sig tanker over sin stand. I mrs. Wheighels skænkestue var det Mack, der læste højt af Times, Edinburgh Advertiser og politiske tidsskrifter som det radikale North Briton. Aviserne var altid flere uger gamle, somme tider måneder, men landsbyens mænd og kvinder lyttede begærligt til de lange, ordret gengivne taler, satiriske udfald og beretninger om strejker, protester og opstande.

					Det var efter en lørdagsdiskussion hos mrs. Wheighel, at Mack havde skrevet brevet.

					Ingen af minearbejderne havde nogensinde skrevet et brev før, og der havde været lange rådslagninger om hvert eneste ord. Det var adresseret til Caspar Gordonson, en sagfører i London, der skrev artikler i tidsskrifterne, hvori han latterliggjorde regeringen. Brevet var blevet betroet Davey Patch, den enøjede kræmmer, for at han skulle poste det. Og Mack havde spekuleret på, om det mon nogensinde ville nå sit bestemmelsessted.

					Svaret var kommet i går, og det var det mest spændende, der nogensinde var overgået Mack. Det ville ændre hans liv til ukendelighed, tænkte han. Det kunne måske gøre ham fri.

					Så langt tilbage, han kunne huske, havde han altid længtes efter at være fri. Som dreng havde han misundt Davey Patch, der strejfede fra landsby til landsby og solgte knive og snore og viser. Det vidunderlige ved Daveys liv, havde drengen Mack syntes, var, at han kunne stå op ved solopgang og lægge sig til at sove, når han blev træt. Siden Mack var syv år, var han blevet rystet vågen af sin mor et par minutter i to og havde arbejdet i minen i femten timer, til klokken fem om eftermiddagen. Så var han vaklet hjem og var ofte faldet i søvn over aftengrøden.

					Mack ønskede ikke længere at være kræmmer, men han længtes stadig efter et anderledes liv. Han drømte om at bygge sit eget hus i en dal som High Glen på et stykke jord, han kunne kalde sit eget; om at arbejde fra solopgang til skumring og om at hvile alle mørkets timer; om friheden til at tage ud at fiske, når solen skinnede, et sted, hvor laksene ikke tilhørte herremanden, men den, der fangede dem. Og brevet i hans hånd betød, at hans drømme måske ville gå i opfyldelse.

					»Jeg er stadig ikke sikker på, at du skulle læse det op i kirken,« sagde Esther, mens de vandrede hen over den frosne bjergside.

					Mack var heller ikke sikker, men han sagde: »Hvorfor ikke?«

					»Der bliver ballade. Ratchett bliver rasende.« Harry Ratchett var tilsynsførende og ledede minen på ejerens vegne. »Han siger det måske til sir George, og hvad vil du så gøre?«

					Han vidste, hun havde ret, og han var ængstelig. Men det afholdt ham ikke fra at sige hende imod. »Hvis jeg beholder brevet for mig selv, er det omsonst,« sagde han.

					»Ja, men du kunne jo vise det til Ratchett under fire øjne. Han vil måske lade dig rejse i det stille, uden postyr.«

					Mack skævede til sin tvillingsøster. Hun tænkte ikke i dogmatiske baner, kunne han mærke. Hun virkede snarere bekymret end stridslysten. Han mærkede en bølge af kærlighed skylle igennem sig. Uanset hvad der skete, ville hun være på hans side.

					Ikke desto mindre rystede han stædigt på hovedet. »Dette brev angår ikke kun mig. Der er mindst fem andre unge mænd, der ville væk herfra, hvis de vidste, at de kunne. Og hvad med de fremtidige slægtled?«

					Hun så underfundigt på ham. »Du har måske ret – men det er ikke den egentlige grund. Du vil rejse dig i kirken og bevise, at mineejeren har uret.«

					»Nej, jeg vil ej!« protesterede Mack. Så tænkte han sig om et øjeblik og grinede. »Tja, der er måske noget om det, du siger. Vi har hørt utallige prædikener om, at man skal overholde loven og adlyde sine overmænd. Nu finder vi så ud af, at man har løjet for os, altid, om den lov, der angår os mest af alt. Selvfølgelig vil jeg gerne rejse mig op og råbe det ud.«

					»Du må ikke give dem anledning til at straffe dig,« sagde hun bekymret.

					Han forsøgte at berolige hende. »Jeg skal være så høflig og ydmyg, som jeg kan,« sagde han. »Du vil næppe kunne kende mig.«

					»Ydmyg!« sagde hun skeptisk. »Det vil jeg gerne se.«

					»Jeg siger bare, hvad der står i loven – hvordan kan det være forkert?«

					»Det er uforsigtigt.«

					»Ja, det er det,« medgav han. »Men jeg gør det alligevel.«

					De krydsede en bjergkam og begyndte at gå ned på den anden side, tilbage i Coalpit Glen. Efterhånden som de kom længere ned, blev luften mindre kold. Kort efter kom den lille stenkirke til syne ved siden af en bro over den grumsede flod.

					Tæt ved kirkegården lå en klynge bolsmandsrønner. Det var runde hytter med et åbent ildsted midt på jordgulvet og et hul i taget, som røgen kunne slippe ud ad. Kvæg og mennesker delte dette ene rum hele vinteren. Minearbejdernes huse, der lå længere oppe i dalen i nærheden af mineskakterne, var bedre. De havde også jordgulve og tørvetage, men i hvert eneste hus var der et ildsted med rigtig skorsten og glas i det lille vindue ved siden af døren, og minearbejderne var ikke nødt til at dele deres plads med køer. Ikke desto mindre opfattede bolsmændene sig som frie og uafhængige og så ned på minearbejderne.

					Det var dog ikke bøndernes hytter, der nu fangede Macks og Esthers opmærksomhed og fik dem til at stå stille. En lukket vogn med et spand gråskimler i fint seletøj stod ved våbenhuset. Adskillige fruer i fiskebensskørter og pelskapper var med præstens hjælp ved at stige ud, mens de holdt fast ved deres fashionable kniplingsprydede hatte.

					Esther rørte ved Macks arm og pegede mod broen. På vej over den på en stor, kastanjebrun jagthest, med hovedet bøjet mod den kolde vind, kom mineejeren, dalens herremand, sir George Jamisson ridende.

					Man havde ikke set noget til Jamisson i fem år. Han boede i London, der lå en uges rejse med skib eller to uger med postvogn borte. Engang, sagde folk, havde han været en gerrig kertemager i Edinburgh, solgt stearinlys og gin i en hjørnebutik og havde ikke været mere hæderlig end absolut nødvendigt. Så var en slægtning død, ung og barnløs, og George havde arvet herregården og minerne. På det grundlag havde han opbygget et forretningsimperium, der strakte sig til så ufatteligt fjerne steder som Barbados og Virginia. Og nu var han stiv og respektabel: Baron, fredsdommer, rådmand i Wapping og ansvarlig for lov og orden langs Londons havnefront.

					Han aflagde øjensynligt sit skotske gods besøg i selskab med familie og gæster.

					»Nå, det var så det,« sagde Esther lettet.

					»Hvad mener du?« sagde Mack, selv om han nok kunne gætte det.

					»Nu kan du ikke læse dit brev op.«

					»Hvorfor ikke?«

					»Malachi McAsh, vær ikke sådan et forbandet fjols!« udbrød hun. »Ikke i nærværelse af selveste herremanden!«

					»Tværtimod,« sagde han stædigt. »Det gør det så meget desto bedre.«
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				Lizzie Hallim nægtede at køre med i vognen til kirke. Det var en fjollet idé. Vejen fra Castle Jamisson var et par hullede hjulspor, og de frosne kanter var hårde som sten. Køreturen ville blive forskrækkelig bumpet, vognen ville bevæge sig med gåhastighed, og passagererne ville ankomme kolde og forslåede, og sandsynligvis for sent, til kirke.

					En sådan upassende opførsel fik hendes mor til at fortvivle. »Hvordan skal du nogensinde blive gift, hvis du altid opfører dig som et mandfolk?« sagde lady Hallim.

					»Jeg kan få en mand, hvornår jeg vil,« svarede Lizzie. Det var sandt. Mænd forelskede sig uafladeligt i hende. »Problemet er at finde én, jeg kan holde ude i mere end en halv time.«

					»Problemet er at finde én, der ikke lader sig skræmme for let,« mumlede hendes mor.

					Lizzie lo. De havde begge to ret. Mænd forelskede sig i hende ved første øjekast, fandt så ud af, hvordan hun var, og trak sig hurtigt tilbage. Hendes bemærkninger havde forarget Edinburghs bedre selskab i årevis. Ved hendes første bal havde hun i samtale med en trio af statelige ældre enker bemærket, at førstedommeren var bred over bagen, og hendes omdømme var endnu ikke kommet sig. I fjor havde mor taget hende med til London og præsenteret hende i det engelske selskabsliv. Det havde været en katastrofe. Lizzie havde snakket for højt, leet for meget og åbenlyst spottet de udsøgte manerer og det stramtsiddende tøj hos de lapsede unge mænd, der forsøgte at gøre hende deres opvartning.

					»Det er, fordi du er vokset op uden en mand i huset,« tilføjede hendes mor. »Det har gjort dig alt for selvstændig.« Med de ord steg hun ind i hestevognen.

					Lizzie gik hen langs Castle Jamissons flintfacade med retning mod staldene, der lå på østsiden af hovedbygningen. Hendes far var død, da hun var tre år, så hun huskede ham næppe. Da hun spurgte, hvad han var død af, havde hendes mor svævende sagt: »Leveren.« Han havde efterladt dem uden en klink. I årevis havde mor skrabet sig igennem ved at belåne mere og mere af Hallim-godset, mens hun ventede på, at Lizzie skulle blive voksen og gifte sig med en velhavende mand, der kunne klare alle deres problemer. Nu var Lizzie tyve, og det var på tide, at hun tog sin skæbne på sig.

					Det var ganske givet grunden til, at familien Jamisson atter besøgte deres skotske ejendom efter så mange år, og grunden til, at deres vigtigste gæster var deres naboer, Lizzie og hendes mor, der boede kun ti mil* borte. Påskuddet til selskabet var den yngste søn, Jays, enogtyveårs fødselsdag, men den egentlige grund var, at de ønskede, at Lizzie skulle gifte sig med den ældste søn, Robert.

					Mor var velvilligt indstillet, da Robert skulle arve en meget stor formue. Sir George var velvilligt indstillet, fordi han ønskede at lægge Hallim-godset til familien Jamissons jorder. Robert virkede velvilligt indstillet at dømme efter den opmærksomhed, han havde vist hende siden deres ankomst; det var dog altid vanskeligt at vide, hvad der foregik i Roberts hoved.

					Hun så ham stå i staldgården, mens han ventede på, at hestene skulle blive sadlet. Han lignede det portræt af sin mor, der hang i slottets hall – en alvorlig, ordinær kvinde med fint hår og lyse øjne og et beslutsomt drag om munden. Der var intet forkert ved ham. Han var ikke udpræget grim, hverken tynd eller tyk, og han lugtede heller ikke eller drak for meget eller klædte sig kvindagtigt. Han var en flot fangst, sagde Lizzie til sig selv, og hvis han friede, ville hun sandsynligvis sige ja. Hun var ikke forelsket i ham, men hun kendte sin pligt.

					Hun bestemte sig for at drille ham lidt. »Det er virkelig højst ubetænksomt af jer at bo i London,« sagde hun.

					»Ubetænksomt?« Han rynkede panden. »Hvorfor?«

					»Så har vi jo ingen naboer.« Han så stadig forvirret ud. Tilsyneladende havde han ikke megen humoristisk sans. Hun forklarede: »Når I er væk, er der ikke en sjæl herfra og til Edinburgh.«

					En stemme bag hende sagde: »Bortset fra flere hundrede minearbejderfamilier og adskillige landsbyer med bolsfolk.«

					»De ved, hvad jeg mener,« sagde hun og vendte sig om. Manden, der havde talt, var fremmed for hende. Med sin sædvanlige ligefremhed sagde hun: »Hvem er du, i øvrigt?«

					»Jay Jamisson,« sagde han med et buk. »Roberts kloge bror. Hvordan kunne du glemme det?«

					»Åh!« Hun havde hørt, at han var ankommet i aftes, men hun havde ikke genkendt ham. For fem år siden havde han været adskillige tommer mindre, haft bumser i panden og et par bløde, lyse hår på hagen. Nu var han en flot mand. Men han havde ikke været klog dengang, og hun tvivlede på, at han havde ændret sig i den henseende. »Jeg husker dig,« sagde hun. »Jeg genkender din indbildskhed.«

					Han grinede. »Havde jeg blot haft Dem som forbillede i ydmyghed og selvudslettelse til efterlevelse, miss Hallim.«

					Robert sagde: »Goddag, Jay. Velkommen til Castle Jamisson.«

					Jay virkede pludselig tvær. »Stryg den besiddermine, Robert. Du er måske nok den ældste søn, men du har ikke arvet stedet endnu.«

					Lizzie blandede sig og sagde. »Til lykke med din enogtyveårs fødselsdag.«

					»Tak.«

					»Er det i dag?«

					»Ja.«

					Robert sagde utålmodigt: »Vil du ride til kirke sammen med os?«

					Lizzie så hadet i Jays øjne, men hans stemme lød upåvirket. »Ja. Jeg har bedt om at få en hest sadlet.«

					»Vi må hellere se at komme af sted.« Robert vendte sig mod stalden og hævede stemmen. »Skynd jer derinde.«

					»Alt er parat, sir,« råbte en staldkarl inde i stalden, og et øjeblik senere blev tre heste ført ud, en robust, sort pony, en lys, rødbrun hoppe og en grå vallak.

					Jay sagde: »Jeg antager, at disse dyr er lejet hos en hestehandler i Edinburgh.« Han lød kritisk, men gik hen og klappede vallakken på halsen og lod den snuse til hans blå ridejakke. Lizzie så, at han havde et godt tag på heste og var glad for dem.

					Hun sad op i den sorte ponys damesadel og travede ud af gården. Brødrene fulgte bagefter, Jay på vallakken og Robert på hoppen. Vinden blæste slud i Lizzies øjne. Sneen under hestenes hove gjorde vejen forræderisk, for den skjulte huller, der kunne være over en fod dybe, og som hestene kunne snuble i. Lizzie sagde: »Lad os ride gennem skoven, der vil vi være i læ, og jorden er mindre ujævn.« Uden at vente på tilslutning drejede hun sin hest væk fra vejen og ind i den urgamle skov.

					Under de høje fyrretræer var skovbunden ryddet for buske. Bække og sumpede områder var stivfrosne, og der lå et fint lag pulversne. Lizzie satte sin hest i kort galop. Et øjeblik efter blev hun overhalet af den grå hest. Hun skævede op og så et udfordrende grin på Jays ansigt. Han ville ride om kap. Hun udstødte et hyl og satte hælene i siderne på ponyen, der ivrigt sprang fremad.

					De fór af sted inde mellem træerne, dukkede under lave grene, sprang over faldne stammer og plaskede letsindigt gennem bækkene. Jays hest var størst og ville have været hurtigst i fri galop, men ponyens korte ben og lette bygning passede bedre i dette terræn, og gradvist øgede Lizzie sit forspring. Da hun ikke længere kunne høre Jays hest, sagtnede hun farten og standsede helt i en lysning.

					Jay indhentede hende snart, men Robert så de intet til. Lizzie gættede på, at han var for fornuftig til at sætte livet på spil i et meningsløst væddeløb. Hun og Jay fortsatte i skridtgang side om side og fik vejret igen. Varmen, der steg op fra hestene, holdt også rytterne varme. »Jeg ville gerne ride om kap med dig, hvor det går lige ud,« gispede Jay.

					»Hvis jeg rider overskrævs, slår jeg dig,« sagde hun.

					Han så lettere chokeret ud. Alle dannede kvinder red damesadel. Det betragtedes som vulgært af en kvinde at ride overskrævs. Lizzie syntes, det var fjollet, og når hun var alene, red hun som et mandfolk.

					Hun iagttog Jay gennem øjenkrogen. Hans mor, Alicia, sir Georges anden hustru, var en lyshåret kokette, og Jay havde hendes blå øjne og vindende smil. »Hvad laver du i London?« spurgte Lizzie ham.

					»Jeg er i Fodgardens Tredje Regiment.« Der var en antydning af stolthed i hans stemme, og han tilføjede: »Jeg er lige blevet udnævnt til kaptajn.«

					»Jaså, kaptajn Jamisson, hvad foretager I tapre soldater jer så?« spurgte hun spottende. »Er der krig i London for tiden? Fjender at slå ihjel?«

					»Der er rigeligt at gøre med at holde pøblen i ave.«

					Lizzie kom pludselig i tanke om, hvordan Jay havde været ondskabsfuld og tyrannisk som dreng, og hun overvejede, om han mon syntes om sit arbejde. »Hvordan holder I dem så i ave?« spurgte hun.

					»Vi eskorterer for eksempel forbryderne til galgen og sørger for, at de ikke bliver befriet af deres kumpaner, før bødlen når at udøve sit hverv.«

					»Du får altså din tid til at gå med, som en rigtig skotsk helt, at slå englændere ihjel?«

					Han havde tilsyneladende intet imod at blive drillet. »En dag vil jeg gerne tage min afsked og rejse udenlands,« sagde han.

					»Såh – hvorfor det?«

					»Ingen lægger mærke til den yngste søn her i landet,« sagde han. »Selv tjenere tøver og overvejer sagen, når man giver dem en besked.«

					»Og det mener du skulle være anderledes andre steder?«

					»Alt er anderledes i kolonierne. Jeg har læst bøger om det. Folk er mere uformelle. Man bliver regnet for det, man er.«

					»Hvad ville du lave?«

					»Min familie har en sukkerrørsplantage på Barbados. Jeg håber, min far vil give mig den i fødselsdagsgave, som min del af arven så at sige.

					Lizzie var dybt misundelig. »Hvor er du heldig,« sagde hun. »Der er ikke noget, jeg hellere ville, end at tage til et nyt land. Hvor ville det være spændende.«

					»Livet er hårdt derude,« sagde han. »Du ville nok komme til at savne de hjemlige bekvemmeligheder – butikker og opera og fransk mode og så videre.«

					»Den slags bryder jeg mig slet ikke om,« sagde hun fuld af foragt. »Jeg hader dette tøj.« Hun var iført et fiskebensskørt og stramtaljet korset. »Jeg ville hellere klæde mig som en mand, i bukser og skjorte og ridestøvler.«

					Han lo. »Det ville nok være at gå for langt, selv på Barbados.«

					Lizzie tænkte: Hvis Robert ville tage mig med til Barbados, ville jeg gifte mig med ham på stedet.

					»Og man har slaver til at tage sig af alt arbejdet,« tilføjede Jay.

					De kom ud af skoven et par yard oven for broen. På den anden side af vandet var minearbejderne på vej ind i kirken én for én.

					Lizzie tænkte på Barbados. »Det må være meget sælsomt at eje slaver og kunne gøre med dem, hvad man vil, som om de var dyr,« sagde hun. »Føler man sig ikke underligt tilpas?«

					»Slet ikke,« sagde Jay med et smil.

				

				
					
						* Vedr. engelske mål i 1700-tallet: Se bag i bogen.
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